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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RE-
LATIF A LA RE-ADMISSION DES PERSONNES EN SITUATION
IRREtGULIERE

Ddsireux de ddvelopper la cooperation entre les deux parties
Contractantes, afin d'assurer une meilleure application des
dispositions sur la circulation des personnes, dans le respect des
droits et garanties prdvus par les lois et r~glements en vigueur,

Dans le respect des traitds et conventions internationales et
soucieux de lutter contre l'immigration irrdgulibre,

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le
Gouvernement de la Roumanie, sur une base de rdciprocitd, sont
convenus ce qui suit :

I - READMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES
CONTRACTANTES

ARTICLE IER

1. Chaque Partie contractante rdadmet sur son territoire,
la demande de I'autre Partie contractante et sans formalit~s, toute
personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
d'entrde ou de sdjour applicables sur le territoire de la Partie
contractante requdrante pour autant qu'il est dtabli ou prdsumd
qu'elle possZde ]a nationalitd de la Partie contractante requise.

2. La Partie contractante requdrante rdadmet dans les
m~mes conditions la personne concernde si des contr6les
postdrieurs ddmontrent qu'elle ne possddait pas ia nationalitd de
la Partie contractante requise au moment de la sortie du territoire
de la Partie contractante requdrante.

I Entrd en vigueur le 26juillet 1994, soit 30jours apr~s la date de r6ception de la derni~re des notifications (des 23 et
27 juin 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissement des proc&Iures constitu-
tionnelles requises, confornidment au paragraphe I de I'article 12.
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ARTICLE 2

1. La nationalitd de la personne faisant l'objet d'une mesure
d'dioignement est considdrde comme dtablie sur la base des
documents ci-apr s en cours de validitd:

- Carte d'identitd
- Certificat de nationalitd ou document d'Etat-civil
- Passeport ou tout autre document de voyage
- Carte d'immatriculation consulaire
- Livret ou papiers militaires ;

2. La nationalitd est considdrde comme prdsumee sur la base d'un
des eiements suivants:

- Document pdrimd mentionn k I'alinda prdcddent

- Document dmanant des autoritds officielles de la Partie requi.sc
et faisant dtat de l'identitd de 'intdressd,
(permis de conduire, carnet de maria etc.)

- Autorisation et titres de sdjour pdrimds.

- Photocopie de 1'un des documents prdcddemment dnumdrds.

- Ddclarations de U'intdressd dfiment recueillies par les autoritds
administratives ou judiciaires de la Partie requdrante.

- Ddpositions de tdmoins de bonne foi consigndes dans un procts-
verbaL

ARTICLE 3

1. Lorsque la nationalitd est prdsumde, sur la base des
e1ments mentionnds A 'article 2 alinda 2, les autoritds consulaires
de ia Partie requise ddlivrent sur le champ et contre
remboursement un laissez-passer permettant l'dloignement de la
personne intdressde.

2. En cas de doute sur les elements permettant la
prdsomption de la nationalit6, ou en cas d'absence de ces
elements, les autoritds consulaires de la Partie requise procdent
dans un ddlai de troisjours
A compter de la demande de la Partie requdrante 4 'audition de
I'intdressd dans les locaux ob il est maintenu. Cette audition est
organisde par la Partie requdrante en accord avec I'autoritd
consulaire concernde dans les ddlais les plus brefs.
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Lorsqu'A l'issue de cette audition, il est dtabli que la
personne intdressde est de ia nationalitE de la Partie requise, le
laissez-passer est aussit6t ddlivrd par l'autoritd consulaire.

ARTICLE 4

Sont la charge de la Partie requdrante les frais de transport
jusqu' la fronti~re de la Partie contractante requise des personnes
dont la rdadmission est soilicitde.

II- TRANSIT POUR ELOIGNEMENT

ARTICLE 5

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de
l'autre, autorise l'entrde et le transit par voie adrienne sur son
territoire des ressortissants d'Etat tiers qui font l'objet d'une
mesure d'dIoignement prise par la Partie contractante requdrante.

2. La Partie contractante requdrante assume l'enti~re
responsabilitd de la poursuite du voyage de l'dtranger vers son pays
de destination et reprend en charge cet 6tranger si, pour une
raison quelconque, la mesure d'dloignement ne peut tre exdcutde.

3. La Partie contractante requdrante garantit A la Partie
contractante requise que l'Htranger dont le transit est autorisd est
muni d'un titre de transport pour le pays de destination.

4. La Partie contractante qui a pris la mesure d'dloignement
doit signaler ia Partie contractante requise aux fins de transit s'il
est n~cessaire d'escorter la personne dioignde. -La Partie
contractante requise aux fins de transit peut :

- soit ddcider d'assurer elle-m~me l'escorte,

- soit decider d'assurer i'escorte en collaboration avec ia
Partie contractante qui a pris la mesure d'dloignement

5. Lorsque le transit est assure k bord d'appareils
appartenant A une compagnie adrienne de la Partie contractante
qui a pris la mesure d'dloignement et sous escorte polici~re, celle-
ci ne peut 6tre assurde que par cette Partie et sans quitter la zone
internationale des adroports dans la partie requise aux fins de
transit
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6. Lorsque le transit est assure k bord d'appareils
appartenant k unle compagnie adrienne de la Partie contractante
requise aux fins de transit et sous escorte polici~re, celle-ci est
assuree par cette Partie contractante, k charge pour la Partie
contractante qui a pris la mesure d',loignement de lui rembourser
les frais correspondants.

ARTICLE 6

La demande de transit pour dloignement est transmise
directement entre les autoritds competentes des Parties
contractantes. Elle mentionne les renseignements relatifs I
l'identitd et la nationalite de l'dtranger, la date du voyage, aux
heureet lieu d'arrivde dans le pays de transit et aux heure et lieu
de depart de celui-ci, au pays de destination, ainsi que, le cas
echeant, les renseignements utiles aux fonctionnaires escortant
I'dtranger.

ARTICLE 7

Le transit pour 6loignement peut etre refuse:

- si I'etranger court dans I'Etat de destination des risques de
persecution en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6,
de son appartenance A un certain groupe social ou de ses opinions
politiques;

- si I'etranger court le risque d'etre accuse ou condamne
devant un tribunal penal dans 'Etat de destination pour des faits
anterieurs au transit.

ARTICLE 8

Les frais de transport jusqu' la fronti~re de I'Etat de
destination, ainsi que les frais lies un eventuel retour, sont 5 la
charge de la Partie contractante requerante.

III -DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

ARTICLE 9

Les deux Parties se consulteront en tant que de besoin pour
examiner la mise en oeuvre du present accord.
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La demande de consultation sera prdsentde par le canal
diplomatique.

ARTICLE 10

Les autoritds responsables des contr6les aux fronti res
ddsignent :

- les adroports qui pourront tre utilisds pour ]a rdadmission
et I'entrde en transit des dtrangers ;

- les autoritds centrals ou locales comp~tentes pour traiter
les demandes de rdadmission et de transit.

ARTICLE 1I

1. Les dispositions du prdsent accord ne portent pas atteinte
aux obligations d'admission ou de rdadmission des ressortissants
dtrangers rdsultant pour les Parties contractantes d'autres accords
internationaux.

2. Les dispositions du present accord ne font pas obstacle A
'application des dispositions de la Convention de Genbve du 28

juillet 1951 relative au statut des rdfugidsl, telle qu'amendde par le
Protocole de New-York du 31 janvier 19672.

3. Les dispositions du present accord ne font pas obstacle k
l'application des dispositions des accords souscrits par les Parties
dans le domaine de ia protection des Droits de l'Homme.

ARTICLE 12

1. Chacune des Parties contractantes notifiera 'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en
ce qui la concerne pour l'entrde en vigueur du present accord qui
prendra effet trente jours apr~s la rdception de la derni~re
notification.

2. Le present accord aura une durec de validite de trois ans
renouvelable par tacite reconduction pour des pdriodes d'egale
durec. I1 pourra 8tre ddnonce avec prdavis de trois mois par la voie
diplomatique.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 189, p. 137.

2 Ibid, vol. 606, p. 267.
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EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des Parties
contractantes, dfment autorisds cet effet, ont apposd leurs
signatures au bas du present accord.

FAIT b Bucarest, le 12 Avril 1994 dans les langues
franqaise et roumaine, les deux textes faisant dgalement foL

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

BERNARD BOYER
Ambassadeur de France en Roumanie

Pour le Gouvemement
de la Roumanie:

IOAN DORU TARACILA
Ministre de 1'Int6rieur
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD NITRE GUVERNUL REPUBLICII FRANCEZE 5I GUVER-
NUL ROMANIEI PRIVIND READMISIA PERSOANELOR AFLATE
IN SITUATIE ILEGALA

Dorind s8 dezvolte cooperarea dintre cele doua Parti contrac-
tante 51 s8 asigure o mal buna aplicare a dlspozltillor privind cir-
culatla persoanelor, bazate pe respectarea drepturilor 5i garantllor
prevazute de leglie 5i reglementarlie In vigoare,

In conformItate cu tratatele 51 conventllle Internatlonale 51
cu preocuparea de combatere a Imigraril ilegale,

Guvernul Republicli Franceze 51 Guvernul Rom~nlel, Pe bazg de
reciprocitate, au convenit asupra celor ce urmeazg:

I. READMISIA CETATENILOR PARTILOR

CONTRACTANTE

Artlcolul 1.

1. Fiecare Parte contractantA readmite pe teritorlul statulul
sau, la cererea celellalte Partl contractante 5i fara formall-

tati, once persoana care nu a Indeplinit conditlile de Intrare sau
nu ma! Indeline~te cerintele privind 5ederea, aplicabile pe teritoriul
statulul PartII contractante solicitante, daca s-a stabilit sau este
Prezumat ca aceasta are cetatenla Part l contractante solilcitate.

2. Partea contractanta solicItanta readmite, In acelea5i con-
ditil Persoana In cauza dac8 In urma verlficarllor ulterloare se
constata ca aceasta nu avea cetatenla Partil contractante solicitate
In momentul lesirli el de pe teritorlul statulul Partil contractante

solicitante.

Articolul 2.

1. Se considera stablIita cetatenla persoanel care face oblec-
tul unel masuri de returnare pe baza documentelor valabile, mal Jos
mentionate :

- Cartea de Identitate;

- Dovezi de cetatenie sau un certificat de stare civila;
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- Pasaportul sau orlce alt document de calatorle;

- Cartea de Inregistrare consulara;

- Livretul sau orce acte militare.

2. Cetatenla se considera ca prezumata pe baza unula dlntre

urmatoarele documente:

- Unul dlntre documentele ment1onate la alineatul anterior,
chlar dacg sunt expirate;

- Un document emis de autorltatile publlce ale Parti1
solicitate 5i care poate face dovada identltatil celu! In cauz8 (per-
mis de conducere, carnet de marlnar etc.);

- Autorizatle sau titlurl de 5edere explrate;
- Fotocopli de pe unul dintre documentele enumerate mal sus;

- Declaratil ale celul In cauza prImite legal de autoritat1-
le administrative sau Judiclare ale Partli sollcltante;

- Depozitil ale unor martorl de buna credinta consemnate
Intr-un proces-verbal.

Articolul 3.

1. In cazul In care cetatenla este prezumata, pe baza documen-

telor mentlonate la art.2, alneatul 2. autoritatile consulare ale
Partil sollcitate ellbereaza pe loc si contra plata, un tltlu de ca1a-
torle care s8 permita returnarea persoanel In cauza.

2. In cazul ca exista Indolel cu privire la documentele care
ar permite prezumtla de cetatenle sau dac8 acestea nu exista, autorl-
tatile consulare ale Partl sollcitate procedeaza, Intr-un interval
de 3 zile de la cererea Partii solicitante, Ia ascultarea celul In cau-
za, Ia locul unde se afla. Audlerea este organizata de Partea solicitan-
ta, de comun acord cu autorltatea consulara In cauza, In cel mal scurt
timp.

Daca la sfar~itul acestel audlerl se stabIleste ca persoana vizada
are cetatenla Partil solicitate, autorltatea consulara elbereaza de
Indata un titlu de calatorle.

Articolul 4.

Cheltulelile ocazlonate de transportul pana la frontlera Partil
contractante solicitate al persoanelor a caror readmisle este ceruta,
cad In seama Partii sollcitante.
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II. TRANZITUL IN VEDEREA RETURNARII

Artlcolul 5.

1. Flecare Parte contractanta, la cererea celellalte Partl
contractante, autorizeaza Intrarea 5I tranzitarea teritorlulul statu-
lul sau pe calea aerulul pentru cetgtenil unul Stat tert, care fac
oblectul unel masurl de returnare luata de Partea contractanta so1l-
citanta.

2. Partea contractanta solicltanta 1I asuma Intreaga responsa-
bliltate privind continuare caltorlel strainulul catre tara de desti-
natle, lar daca dintr-un motiv oarecare, mAsura retrimilteril nu poate
fU executata, II va reprimi.

3. Partea contractantg solilcitanta garanteaza Partil contractan-

te solicitate ca strainul, al carul tranzit a fost autorlzat, detine
titlul de transport valabli pentru tara de destinatle.

4. Partea contractanta. care a luat masura returnarll trebule

sa Informeze Partea contractanta sollcltata daca, In vederea tranzita-
rnl este necesara escortarea persoanel returnate.

Partea contractanta sollcItat8 pentru tranzitare poate

- fle sa decida c8 asigur3 ea Insa3l escorta;

- fle sa decIda cA escorta va fl aslgurata In colaborare cu

Partea contractant8 care a luat masura returnarli.

5. In cazul In care tranzitul este operat cu aparate de zbor,
care apartin unel companil aerlene a Pgrtil contractante care a luat
masura returnarll sub escorta politleneasca, aceasta nu poate fl asIgu-
rata decat de aceasta Parte $I f~ra sa se paraseasca zona Internatlona-
1A a aeroporturilor Partli solicitate tranzitate.

6. Daca tranzltul este operat cu aparate de zbor care apartin unei
companli aerlene a Partil contractante sollcitate pentru tranzItare sub
escorta politleneascg, aceasta este asiguratA de aceasta Parte contrac-
tantg, lar Partea contractantg care a luat masura returnarli rambursea-

za cheltulelile corespunzgtoare.
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Articolul 6.

Cererea de tranzit In vederea returngrI se face direct Intre
autoritatile competente ale Partllor contractante. Ea va contine Infor-
matlh privind Identitatea 5i cetatenia strainulul, data calatorlel, ora

5i locul sosirli In tara de tranzit sli ora 5i locul plecaril din aceas-
ta, tara de destinatle, ca $i, In caz de nevole , Informatille utile
functionarilor care escorteazg pe strginul In cauza.

Articolul 7.

Tranzitul In vederea returnarli Poate fl refuzat:

- daca strainul se expune In statul de destinatle

riscurilor de persecutle din motive de rasa, re1llie,

nationalitate. apartenenta la un anume grup social

sau datorlta oplnillor sale politice;

- dacg stralnul se expune risculul de a fl acuzat sau

condamnat de catre un tribunal penal In statul de

destinatle, pentru fapte anterloare tranzitulul.

Articolul 8.

Cheltulelile de transport pana la frontlera statulul de desti-
natle, precum $I cheltulelile ocazionate de o eventuala reprimire, re-
vin Partil contractante solicitante.

I1. DISPOZITII GENERALE SI FINALE

Articolul 9.

Cele doua Parti se vor consulta, orl de cate orl va fl nevole,
pentru examlnarea puneril In aplicare a prezentulul acord.

Cererea de consultare se va face pe cale diplomatica.

Articolul 10.

Autorltgtile Insarcinate cu controlul la frontlera stabilesc:

- aeroporturlle care vor putea fl utilizate pentru readmi-

sle $I pentru Intrarea In tranzlt a strainilor;
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- autoritatile centrale sau locale competente sa examineze

cererlle de readmisle $1 cele de tranzltare.

Artlcolul 11.

1. Dispozlt1ile prezentulul acord nu aduc atingere obllaatll-

1or de admIsle sau de readmisle ale cetgtenilor strainl ce decurg

Pentru Partlle contractante din alte acordurl Internationale.

2..Dlspozltile prezentulul acord nu aduc atIngere aplicaril
dispozitlllor Conventlel de le Geneva, din 28 1ulle 1951, 9rlvind sta-

tutul refuglatilor, a~a cum a fost modiflcata prin Protocolul de la
New York, din 31 lanuarle 1967.

3. DispozltIlle prezentulul acord nu aduc atIngere aplicarli
dispozltillor acordurilor In domenlul protectlel drepturlior omulul,
la care cele doua state sunt Parti.

Artlcolul 12

1. Flecare dlntre Partile contractante va notifica celellalte
Partl contractante Indeplinlrea procedurilor constitutlonale, necesare
pentru lntrarea In vigoare a prezentulul acord, care va intra In vl-
goare dupa 30 de zile de Ia prlmirea ultlmel notlflcari.

2. Prezentul acord va avea o durata de valabiitate de trel ani

51 va ft reinnoit prin tacita reconductlune pe perloade egale ca dura-
ta. El va putea fl denuntat printr-un preaviz de 3 lunI, transmis pe
cale diplomatica.

Drept pentru care reprezentantli Partilor contractante,Imputer-
nicitl In forma cuvenlta In acest scop, au semnat prezentul acord.

Facut la Bucure~ti, la data de 12 aprille 1994, In limbile
franceza 51 romana, cele doua texte avand acela~i valabIlitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Franceze: Romaniei:

Ambasadorul Frantei in Romania, Ministro de Interne,

BERNARD BOYER IOAN DORU TARACILA

Vol 1872, 1-31971



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 71

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA CON-
CERNING THE READMISSION OF PERSONS IN AN IRREGU-
LAR SITUATION

Desirous of developing cooperation between the two Contracting Parties with
a view to improving the implementation of the provisions concerning the movement
of persons while ensuring respect for the rights and guarantees set forth in the
prevailing laws and regulations,

In conformity with international treaties and conventions and seeking to con-
trol illegal immigration,

The Government of the French Republic and the Government of Romania have
agreed, on the basis of reciprocity, as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 1

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the
other Party and without formalities, any person who does not or who no longer
fulfils the applicable conditions for entry or stay in the territory of the requesting
Contracting Party insofar as it has been established or presumed that such person is
a national of the requested Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall readmit the person concerned under
the same conditions if such person is subsequently found not to have been a national
of the requested Contracting Party when he or she left the territory of the requesting
Contracting Party.

Article 2

1. The nationality of any person against whom an expulsion order has been
issued shall be deemed to be established on the basis of the following valid documents:

- Identity card;

- Certificate of nationality or civil status document;

- Passport or any other travel document;

- Consular registration card;

- Military record or papers.

I Came into force on 26 July 1994, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications (of 23 and
27 June 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 12 (1).
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2. Nationality shall be presumed on the basis of the following documents:

- Any of the above-mentioned documents that has expired;
- Any documents issued by the official authorities of the requested Party and

attesting to the identity of the person concerned, such as a driver's licence or
sailor's identity card;

- An expired residence permit or title;
- Photocopies of any of the above-mentioned documents;
- Statements by the person concerned duly recorded by the administrative or

judicial authorities of the requesting Party;
- Official written records of depositions of witnesses in good faith.

Article 3

1. Where nationality is presumed on the basis of the documents listed in arti-
cle 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested Party shall immediately
issue and be reimbursed for a laissez-passer for the expulsion of the person con-
cerned.

2. Where there are doubts regarding the documents on the basis of which the
nationality is presumed, or in the absence of such documents, the consular author-
ities of the requested Party shall hold, within three days of the request of the re-
questing Party, a hearing of the person concerned on the premises where he is held.
Such hearing shall be held as soon as possible by the requesting Party in agreement
with the consular authority concerned.

If it is established following such hearing that the person concerned is a national
of the requested Party, the laissez-passer shall immediately be issued by the con-
sular authority.

Article 4

The requesting Party shall bear the costs of transporting persons whose read-
mission has been requested to the border of the requested Contracting Party.

II. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 5

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Party, allow the
entry into and transit through its territory by air of nationals of third States who are
the subject of an expulsion order issued by the requesting Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the
continuation of the alien's journey to his country of destination and shall take such
alien back into custody if for any reason the expulsion order cannot be carried out.

3. The requesting Contracting Party shall assure the requested Contracting
Party that the alien whose transit is authorized holds a ticket for the country of
destination.

4. The Contracting Party that issued the expulsion order shall inform the re-
quested Contracting Party, for the purpose of transit, whether it is necessary to
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escort the person expelled. For the purpose of transit, the requested Contracting
Party may:

- Either decide to provide the escort itself,

- Or decide to provide such escort in cooperation with the Contracting Party that
issued the expulsion order.

5. Where the person in transit is travelling under police escort on board an
aircraft belonging to an airline of the Contracting Party that issued the expulsion
order, such escort can be provided only by that Party and without leaving the inter-
national zone of the airports in the requested Party for the purpose of transit.

6. Where the person in transit is travelling under police escort on board an
aircraft belonging to an airline of the requested Contracting Party for the purpose of
transit, such escort shall be provided by that Contracting Party and the Party that
issued the expulsion order must reimburse it for the costs involved.

Article 6

The request for transit for the purpose of expulsion shall be handled directly
between the competent authorities of the Contracting Parties. It shall contain infor-
mation concerning the identity and nationality of the alien, the date of his journey,
the time and place of arrival in the country of transit and the time and place of
departure therefrom, the country of destination and, where necessary, any other
information as might be deemed useful to the officials escorting the alien.

Article 7

Transit for the purpose of expulsion may be refused:

- If the alien is in danger of being persecuted in the State of destination on account
of his race, religion, nationality, membership of a particular social group or
political opinion;

- If the alien is in danger of being accused or convicted by a criminal court in the
State of destination for acts committed prior to the transit.

Article 8

The requesting Contracting Party shall bear the transport costs to the border of
the State of destination and any possible return costs.

III. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 9

The two Parties shall consult each other as necessary in order to review the
implementation of this Agreement.

Requests for consultation shall be submitted through the diplomatic channel.

Article 10

The border control authorities shall designate:

- The airports that may be used for the readmission and entry-in-transit of aliens;
Vol. 1872, 1-31971
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The central or local authorities authorized to handle requests for readmission
and transit.

Article 11

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the obliga-
tions incumbent on the Contracting Parties as a result of other international agree-
ments with respect to the admission or readmission of aliens who are nationals of
third countries.

2. The provisions of this Agreement shall not impede the application of the
provisions of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July
19511 as amended by the New York Protocol of 31 January 1967.2

3. The provisions of this Agreement shall not impede the application of the
provisions of agreements entered into by the Parties in the area of the protection of
human rights.

Article'42

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the
formalities required by its Constitution for the entry into force of this Agreement,
which shall enter into force 30 days following the date of receipt of the latter of such
notifications.

2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automat-
ically renewed for additional three-year periods. It may be denounced upon three
months' written notice sent through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Contracting Parties, being
authorized for this purpose, have signed this Agreement.

DONE at Bucharest on 12 April 1994 in the French and Romanian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Romania:

BERNARD BOYER IOAN DORU TARACILA
Ambassador of France to Romania Minister of the Interior

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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